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A
rapski jezik posjeduje karakteristike
svih æivih jezika  ali i one koji drugi
æivi jezici nemaju, a to je da je jezik

vjere koja mu priskrbljuje opstanak i razvoj dok
je svijeta i vijeka i dok god na ovoj planeti ima
muslimana koji uËe i izuËavaju Uzviπeni Kur’an.
Arapski jezik je baπtinik kultura i civilizacija
svih drevnih naroda od Grka i Rimljana do
Perzijanaca, SemiÊana i EgipÊana, on ih je
predstavljao, slijedio njihovu prirodu ali i
dopunjavao i razvijao, i tamo gdje je bio stran,
tui i slab postao je iskonski i jak. On je nosio
breme ogromne vlasti i onoga πto je prati, bio
je jezik knjiæevnosti, nauke i umjetnosti i kao
takav upotpunio je blistavu nisku ljudskih
civilizacija a na tornju svjetske kulture dodao
je joπ jedan veliËanstven i raskoπan sprat. Stoga,
posmatramo li ga na planu edukacije generacija
koje dolaze, neophodno je uloæiti dodatni napor
kako arapski ne bi bio obiËna, suhoparna
nastavna materija koja se uËi zato πto se to mora
i predaje da bi se nekako otaljao posao. Interes
za njegovo oæivljavanje na planu edukacije
izravno utjeËe na  oæivljavanje islama, na
oËuvanje Kur’ana, na uËvrπÊenje i oËuvanje
islamskog ummeta a u njegovom zanemarivanju

je zanemarivanje svih ovih svetih osjeÊanja i
obaveza  prema islamskom identitetu u cjelini.

I uz sve ove manje ili viπe znane karakteristike
arapskog jezika do danaπnjeg dana ostalo je
aktualno pitanje kako ga predavati strancu,
onome kome on nije maternji jezik, bio on
sljedbenik islama ili ne. U tom kontekstu govori
se o pojmu i definiciji metoda, o njegovoj
vaænosti u nastavi uopÊe i u nastavi arapskog
jezika posebno, o karakteristikama dobrih
metoda i o njihovoj podjeli. Posmatramo li
metod u najπirem znaËenju rijeËi vidjet Êemo
da je to priprema za potrebne aktivnosti u
obavljanju bilo kojeg posla, (grË. methodos,
istraæivanje, ispitivanje, put i naËin istraæivanja,
lat. methodus, smiπljeno i plansko postupanje
pri radu radi postignuÊa nekog uspjeha, istine
saznanja, odreeni put i naËin ispitivanja,
miπljenja i rada; u uæem smislu misaoni ili
praktiËni postupak koji omoguÊava da se doe
do znanja o predmetu istraæivanja).

 Proces nastave i obrazovanja takoer ima
svoj metod koji je moguÊe definirati sa odgojnog
aspekta kao najlakπi put za uËenje i
poduËavanje. Tako u ma kojem nastavnom
planu i programu, metod postaje dobrim ako

METODI  U NASTAVI

 ZA©TO SE ARAPSKI JEZIK UZA©TO SE ARAPSKI JEZIK UZA©TO SE ARAPSKI JEZIK UZA©TO SE ARAPSKI JEZIK UZA©TO SE ARAPSKI JEZIK U

NEARAPSKOM SVIJETU U»INEARAPSKOM SVIJETU U»INEARAPSKOM SVIJETU U»INEARAPSKOM SVIJETU U»INEARAPSKOM SVIJETU U»I

BEZBEZBEZBEZBEZ UTVR–ENIH METODA!?

Zehra AlispahiÊ



  M U A L L I M   †

novi †uallim br. 3 • 7. redæep 1421. / 5 .oktobar 2000. 71

rezultira uspjehom nastavnika u procesu
obrazovanja i pouËavanja uËenika na najlakπi i
najekonomiËniji naËin. Veoma je vaæno da se
nastavna metoda koncentrira na kvalitetno
koriπtenje sadræaja nastavne materije na naËin
da uËenici ostvare cilj koji pred njih postavlja
odreena nastavna materija a obaveza
nastavnika je da ih vodi i usmjerava. Nastavna
materija i nastavni metod samo zajedno vode
nastavnika do ostvarenja æeljenog cilja.

Karakteristike koje posjeduje dobar metod
pa i dobar metoda u uËenju arapskog jezika,
jeziËki eksperti sveli su na slijedeÊih nekoliko:

- »vrsta veza sa nastavnim planom i
programom, udæbenicima i obrazovnim nivoom
uËenika

- Prezentacija jasnog cilja pred uËenicima
- Koriπtenje razloga koji su potakli uËenike

na rad
- Koriπtenje aktivnost uËenika
- Poticanje sposobnosti uËenika da upravljaju

i analiziraju rezultate rada
- Povezivanje nastavne  materiju sa

druπtvenim æivotom
©ta su uradili arapski lingvisti na planu

metodike arapkog za strance?
Brojne arapske izdavaËke kuÊe, od maπrika

do magriba, tokom cijelog ovoga stoljeÊa a
posebno u njegovoj drugoj  polovini, πtampale
su znaËajan broj knjiga, vodiËa ili uputstava Ëiji
je zajedniËki imenitelj sadræan u naslovu a tiËe
se metodologije ili metodike izuËavanja
arapskog jezika za Arape ili za one koji to nisu
a htjeli bi uËiti ovaj jezik iz najrazliËitijih
pobuda, prvenstveno zbog pripadnosti islamu i
direktne komunikacije sa jezikom Uzviπenog
Kur’ana  kojim danas govori viπe od stotinu
miliona stanovnika ove planete, a on je i jezik

viπe od milijarde muslimana. Stoga i ovlaπna
posjeta bilo kojoj knjiænici u ma kojem dijelu
arapskog svijeta, zadræat Êe vas pred rafovima
koji Ëuvaju ova izdanja. JeziËki znalci iz
Saudijske Arabije, Ujedinjenih Arapskih
Emirata, Egipta, Libije, Tunisa, Maroka..., svi
na svoj naËin a o istoj temi, uz otprilike
zajedniËke domaÊe i ino izvore,  napravili su
vrijedne zapise i preglede sistematizirajuÊi sa
teorijskog aspekta relevantne stvari koje se tiËu
metodike izuËavanja arapskog jezika za narape.

Posljednja decenija  dvadesetog stoljeÊa
izrodila je i izdanja koja uz teorijski aspekt
metodike izuËavanja arapskog jezika obrauju
i njihov praktiËni aspekt. Ipak, preciznija i
ciljana preturanja po svim ovim izdanjima
dovest Êe nas do saznanja da na Istoku, osim
manje ili viπe dobrih pokuπaja, joπ uvijek ne
postoji neπto πto se zove vladajuÊa,
prepoznatljiva ili uspjeπna metoda uËenja
arapskog jezika za strance koja se moæe kroz
programske sadræaje ponuditi kako u zemljema
gdje postoje realni i ozbiljni pokuπaji izuËavanja
arapskog jezika u odgojnim institucijama, tako
i u zemljama gdje je izuËavanje arapskog jezika
vezano za istaknute centre za uËenje stranih
jezika u kojima se primjenjuju najsavremenije i
dobro oprobane metode.  I dok se engleski,
njemaËki, francuski, πpanjolski, italijanski i ini
drugi jezici uËe i nauËe u rekordno kratkom
vremenskom periodu uz upotrebu uspjeπnih i
oprobanih metoda, dotle arapski jezik i dalje
ostaje jezik koji se najdulje uËi, a najmanje nauËi
u kontekstu njegovog svakodnevnog koriπtenja.
Mnogi opravdanje traæe u postojanju lokalnih
deridæa ili lehdæi koje zauzimaju mjesto
knjiæevnog arapskog jezika fushe i tako
osporavaju njegovo ispravno uËenje i
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svakodnevnu upotrebu kakvu imaju drugi jezici.
Orijentalisti sa zapada spominju  nedostatak
dobrih metoda uËenja arapskog ili njihovo
neprimjenjivanje. Tako saudijski, sudanski,
egipatski, marokanski i tuniπki, svaki ponaosob,
univerziteti, ostaju u okvirima svojih specifiËnih
metoda ne otvarajuÊi se plaho prema drugim u
smislu pozitivnih razmjena iskustava ili
nametanja vlastitih. I svi oni koji bi da uËe
arapski jezik prihvataju metode i iskustva onih
koji su im geografski, povijesno, mezhebski ili
na neki drugi naËin bliæi od drugih, umjesto
izbora izmeu dva ili tri vladajuÊa, kako je to
naprimjer, sluËaj kod uËenja engleskog jezika.
U tom kontekstu, znaËajni su koraci koje u
posljednjem deceniju dvadesetog stoljeÊa  Ëini
ISESCO - Islamska organizacija za odgoj,
nauku i kulturu sa sjediπtem u Rabatu, Maroko,
na polju uspostavljanja jedinstvenih metoda
uËenja arapskog jezika za nearape ili one kojima
arapski jezik nije maternji jezik, na planu
izdavaËke djelatnosti, πtampanjem prvih knjiga
i broπura koje pokuπavaju prezentirati ili
predloæiti jedinstven pristup ili jedinstvene
metode u uËenju arapskog jezika za strance bilo
da je rijeË o priruËnicima koji su namijenjeni
nastavnicima arapskog jezika ili o  prvim
udæbenicima za samostalno i kolektivno uËenje
arapskog jezika, kako se najavljuje, uz primjenu
najsuvremenijih audio-vizuelnih sredstava. Pa i
pored toga gotovo da ne postoji jasna podjela
nastavnih metoda u opÊem smislu rijeËu. Svaki
od istraæivaËa koji se bavio ovim problemom
imao je liËne stavove i polaziπta. Stoga i
pronalazimo one koji su podijelili metode s
obzirom na oblik Ëasova tako da svaki oblik
Ëasa, poput Ëitanja, pismenog izraæavanja,
diktata i sl., karakterizira poseban nastavni
metod. Drugi su pokuπali zasnovati podjeli na
misaonim procesima koje treba svaki metod
tako da Ëas ide pod metodom koja mu
odgovara. TreÊa skupina pokuπava podijeliti
metode u skladu sa svojstvima koja metodu Ëine
metodom.  I metodi se tako mijeπaju u ovisnosti
od osnova na kojima se zasniva njihova podjela.
Mijeπanje se pospjeπuje poËnemo li razmiπljati
o razliËitim sredstvima koja se koriste u svakom
dijeljenju metoda.

U stvarnosti, uËenik uËi  svim metodima

zajedno i nije moguÊe povuÊi oπtru granicu
izmeu ovog ili onog metoda.

U pregledu koji slijedi prezentirat Êemo
preovladavajuÊe metode u uËenju uopÊe i uËenju
arapskog jezika kao drugog jezika u
nearapskom svijetu istiËuÊi sve njihove pozitivne
i negativne karakteristike onako kako su ih
vidjeli i ocijenili  veÊina jeziËkih eksperata.

1.GramatiËko-prevodilaËki metod

 a)Razvojni momenti

Ovaj metod smatra se najstarijim metodom
u uËenju stranog jezika i potiËe iz vremena
evropske renesanse kada se intenzivno koristio
u uËenju i grËkog i latinskog jezika kod drugih
evropskih naroda. Isti metod bio je uobiËajen i
u uËenju stranih jezika u srednjem vijeku. Bitno
je spomenuti da je uËenje gramatike i
gramatiËkih pravila kod ovog metoda samo sebi
cilj i da utjeËe na razvoj misaonih sposobnosti.
Ovaj metod nalazi svoju primjenu u velikom
broju zemalja gdje se arapski uËi kao drugi ili
kao strani jezik uopÊe. Dugogodiπnja tradicija
uËenja arapskog jezika u Bosni i Hercegovini
upravo je utemeljena na ovom metodu.

b)Karakteristike

- GramatiËko-prevodilaËki metod polazi od
uvjerenja da je temeljni cilj uËenja arapskog
jezika u moguÊnosti povezivanja i komunikaciji
sa arapskim kulturnim izvorima putem Ëitanja
literature i razumijevanju pisanih tekstova.

- Ovaj metod smatra da je poznavanje
gramatiËkih pravila arapskog jezika  temeljni
uvjet za njegovu upotrebu.

- Putem ovog metoda razvija se osjeÊaj za
pisanu i usmenu arapsku knjiæevnost i u
njegovoj primjeni vidi se πansa za prevoenje
sa arapskog jezika na druge jezike.

- U gramatiËko-prevodilaËkom metodu
obavezno je poznavanje osnovnih karakteristika
i gramatiËkih pravila maternjeg jezika radi
ispravne usporedbe sa karakteristikama i
gramatikom arapskog jezika.

- Ovaj metod omoguÊava razvoj misaonih
sposobnosti kod uËenika πto mu pomaæe da
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brani svoje stavove pred drugim i prevazie
raznovrsne probleme s kojima se svakodnevno
susreÊe.

c)Ocjena metoda

U kontekstu navedenih osobenosti
gramatiËko-prevodilaËkog metoda lingvisti su
zabiljeæili slijedeÊe.

- Veza sa jezikom koji se uËi, arapskim,
ostvaruje se prevoenjem i savlaivanjem
gramatiËkih pravila Ëime se zatvaraju
moguÊnosti sticanja drugih jeziËkih znanja i
iskustava.

- »itanje i pisanje zauzimaju dominantnu
poziciju u uËenju arapskog kao drugog jezika
dok se zanemaruje njegova upotreba u
komunikaciji i onome πto je prati.

- Metod zanemaruje razliku izmeu uËenja
jezika i uËenja o jeziku pa je skoncentriran na
poduËavanje uËenika i pruæanje obilja
informacija o jeziku, o njegovim korijenima,
gramatiËkim pravilima, prevoenju sa i na
njega.  ©to se tiËe uËenja samog jezika  u
pojedinim æivotnim situacijama, ovaj metod mu
ne pridaje dovoljno vaænosti ili ga potpuno
zanemaruje.

- Upotreba maternjeg jezika je temeljni
elemenat u primjeni ovog metoda iako su
suvremene studije doπle do saznanja da je
upotreba maternjeg jezika u uËenju drugog
jezika u veÊini sluËajeva kod uËenika koËnica u
ovladavanju jezika koji se uËi.

- UËenje stranog jezika uz primjenu ovog
metoda obiËno se svodi na aktivnosti profesora
i uËenika u uËionici i preko udæbenika te ne izlazi
iz tih okvira.

- UËenje stranog jezika preko ovog metoda,
usljed nedostatka aktivnosti na Ëasovima,
umrtvljuje inicijativu uËenika, osobito onih
boljih i  izaziva dosadu.

- Ovaj metod rastereÊuje nastavnika i ne
zahtijeva od njega dodatne istraæivaËke
aktivnosti.

- Oblici provjere znanja uËenika su
pojednostavljeni i ograniËeni, nastavnik
postavlja pitanje vezano za gramatiËka pravila
ili daje da se prevede neki od tekstova na arapski
ili sa arapskog  πto ne zahtijeva specijalnu  maπtu
i kreaciju.

- Metod je prikladan za edukaciju veÊeg broja
uËenika u uËionici, uËenik dolazi na Ëas sa
udæbenikom i sveskom u koju biljeæi novine na
koje ukazuje nastavnik a kojih nema u
udæbeniku.

- Vaæno je napomenuti da uËenici koji uËe
strani jezik, arapski, preko ovog metoda u
znatno kratkom vremenskom periodu
ovladavaju Ëitanjem i pisanjem πto nije sluËaj
kod uËenja stranog jezika preko nekog drugog
metoda.

2.Direktni metod

a)Razvojni momenti

Ovaj metod javlja se kao direktan odgovor
na gramatiËko-prevodilaËki metod koji prilazi
jezicima kao mrtvim materijama upotpunosti
liπenim  æivota.  Joπ od 1850. godine pojavili su
se mnogobrojni zahtjevi koji su pozvali da se
uËenje stranih jezika uËini æivom i zanimljivom
aktivnoπÊu. Ovi zahtjevi su traæili temeljite  i
korjenite promjene u uËenju stranih jezika a
termin koji se proπirio munjevitom brzinom
ostao je poznat kao direktni metod. Smatramo
da bi se uvoenjem ovoga metoda u nastavu
arapskog jezika u Bosni i Hercegovini, pa makar
i djelomiËno, ostvarili znatni rezultati u procesu
uËenje i ovladavanja jezikom te pospjeπila
njigova aktivna primjena.

b)Karakteristike

- Temeljni cilj koji se æeli ostvariti uËenjem
arapskog jezika preko ovog metoda je razvoj
sposobnosti uËenika da razmiπlja na arapskom
a ne na maternjem jeziku.

- Nastava arapskog jezika odvija se preko
samog arapskog jezika bez upotrebe bilo kojeg
posrednog jezika.

- Kako se dijalog smatra osnovnim i
najraπirenijim oblikom upotrebe jezika u bilo
kojoj ljudskoj zajednici, otuda ova metoda
zagovara otpoËinjanje Ëasova arapskog jezika
dijalogom dviju ili viπe osoba koji Êe obuhvatati
rijeËi, jeziËke konstrukcije i varijacije kojima se
æeli poduËiti uËenik.

- U samom poËetku uËenik uËi arapski kroz
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razliËite situacije  u kojima Ëuje kompletne
reËenice sa jasnim znaËenjem i uputama koje
moæe razumjeti.

- Kako je gramatika sredstvo kojim se sreuje
i potvruje jeziËki izraz, njeno uËenje putem
ovoga metode odvija se na indirektan naËin kroz
izraze i reËenice koje se ponavljaju u dijalogu.

- UËenik se ne susreÊe sa pisanim tekstom na
arapskom jeziku prije nego πto ne nauËi glasove,
rijeËi i konstrukcije koji su u njemu sadræani
niti poËinje pisati tekst prije nego ga proËita i
razumije.

- Ovaj metod odbacuje prijevod sa ili na
arapski jezik eleminiπuÊi moguÊnost nametanja
bilo kojeg drugog jezika.

- Direktni metod zaokuplja svijest onoga koji
uËi arapski jezik, pospjeπuje razvoj misaonih
sposobnosti kod uËenika, sposobnosti da
samostalno zakljuËuje, istraæuje i iznosi nove
ideje i stavove.

- Pojaπnjenje nepoznatih rijeËi i konstrukcija
odvija se direktno na arapskom jeziku na
nekoliko naËina, objaπnjenjem znaËenja,
spominjanjem sinonima ili pak antonima ili
koriπtenjem nekog drugog odgovarajuÊeg
konteksta ili na bilo koji drugi naËin pod
uvjetom da se ne koristi posredni jezik.

- VeÊinu vremena nastavnik provodi u
postavljanju pitanja uËenicima i davanju
odgovora na njih te u razliËitim jeziËkim
vjeæbanjima poput diktata, pripovjedaËkog
izlaganja, slobodnog izraæavanja i razliËitih
oblika jeziËkih zamjena.

- Metod teæi razviti kod uËenika sposobnost
ispravnog izgovora glasova i sticanje
komunikacijskih vjeπtina i varijacija a akcenat
na komunikaciji zanemaruje neke druge aspekte
kojima teæi gramatiËko-prevodilaËki metod.

b)Ocjena metoda
- Ovom metodom prezentira se jezik putem

aktivnih æivotnih situacija kroz koje uËenik
direktno razumije pojedine rijeËi i konstrukcije
a to podstiËe direktnu upotrebu jezika u
svakodnevnici. Tako se suhoparni udæbeniËki
tekstovi pretvaraju u æive razgovore koji
podstiËu  komunikaciju meu ljudima.

- Metod je prvi pravi pokuπaj upotrebe
dijaloga i priËanja ili izlaganja kao osnova za
uËenje razliËitih jeziËkih vjeπtina.

- Direktnii metoda u potpunosti odbacuje
posredni jezik podupiruÊi nova jeziËka iskustva
i smanjujuÊi utjecaje druge jeziËke intervencije.

- Primjena ovoga metoda zahtijeva od
nastavnika inovacije u prezentiranju nastavne
jedinke kao πto zahtijeva istraæivanje i
domiπljenost tokom pojaπnjenja nepoznatih
rijeËi i konstrukcija na naËin da se ne upotrijebi
posredni jezik.

- Direktnom metodu pripisuju se zasluge za
rasprostranjenost i upotrebu didaktiËkih
sredstava i suvremenih postupaka u procesu
uËenja stranih jezika poput dijaloga, koriπtenje
pitanja i odgovora u obradi pojedinih nastavnih
jedinki, oponaπanja, diktata, izvoenja
gramatiËkih pravila kroz i na osnovu teksta.

- Koriπtenje ovoga metoda podstiËe æelju
uËenika za uËenjem arapskog jezika i van okvira
nastavnih planova i programa.

- Meu problemima koji se ponekad mogu
javiti u primjeni ovog metoda je Ëinjenica da
on dozvoljava uËeniku slobodu u govoru i
izraæavanju πto moæe rezultirati nepoæeljnim
brkanjem  izmeu maternjeg i jezika koji uËi.

- Potpuno odbacivanja posrednog jezika je
maË sa dvije oπtrice jer se nastavnik ponekad
nae u situaciji da ne moæe baπ sve objasniti
uËenicima pomoÊu novog jezika a to katkad
moæe rezultirati nerazumijevanjem i brkanjem
pojmova u svijesti uËenika.

- Upotreba ovoga metoda strogo je
rezervirana  za poËetne faze uËenja jezika te
nema spora za njezinu primjenu i u naprednim
fazama.

- Ovaj metod ne moæe koristiti svaki
nastavnik jer se suoËava sa nizom problema a
onaj koji ga koristi mora posjedovati dobro
jeziËko iskustvo i leksiËke potencijale jezika koji
predaje. Istovremeno, neophodno je da takav
nastavnik konstantno bude sklon istraæivanju i
inovcijama u procesu nastave stranog jezika i
uvoenju novih metoda i postupaka u
prezentaciji nastavnog gradiva.

- Vjerovatno je zatvorenost ovoga metoda
prema prevoenju sa ili na strani jezik jedan od
razloga slabe povezanosti sa tradicijom jezika
koji se uËi jer uËenik nije u moguÊnosti da
prevodi knjiæevna ostvarenja jezika naroda koji
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uËi niti da prenosi ili upozna njihovu kulturu
na izravan naËin.

3. Audio-govorni metod

a)Razvojni momenti

Metod se javio pedesetih i πezdesetih godina
dvadesetog stoljeÊa da bi se udovoljilo dvjema
vaænim i znaËajnim okolnostima a to su:

- poveÊani interes jednog broja psihologa i
filologa u Sjedinjenim AmeriËkim Dræavama za
uËenjem indijskih jezika.

- razvoj sredstava veze meu razliËitim
narodima  Ëime se stvorila potreba za uËenjem
stranih jezika ne samo zbog njihove upotrebe
kroz Ëitanje  nego i zbog njihove upotrebe u
direktnoj komunikaciji meu pripadnicima
razliËitih zajednica.

Istraæivanja koja su obavili lingvisti
okonËana su odreenim rezultatima koji su
prokrËili put uËenju stranih jezika preko ovoga
metoda. Rezimirani su najvaæniji koncepti koji
je potrebno realizirati kroz uËenje stranih jezika
a sastoje se u slijedeÊem:

- jezik je govor a nije pisanje.
- jezik je sinteza obiËaja i neophodno je da

poduËavamo jezik a ne o jeziku.
- jezik je ono πto stvarno koriste oni koji ga

govore a nije ono πto misle da treba da koriste.
Ove koncepcije jasno su utjecale na pojavu

audio-govornog metoda u uËenju stranog jezika
i njegovih bitnih karakteristika.

b)Karakteristike

- Metod polazi od pretpostavke da je bit
jezika da on predstavlja skupinu glasovnih
simbola sa Ëijim smislom i znaËenjem se
upoznaju Ëlanovi odreene ljudske zajednice u
cilju ostvarivanja komunikacije. Odatle
proizilazi da je temeljni cilj u uËenju arapskog
jezika omoguÊavanje onome koji ga ne govori
kao maternji jezik da ostvari aktivnu
komunikaciju sa onim koji ga govori ili Ëiji je
to maternji jezik uz primjenu potrebnih jeziËkih
varijacija.

- Kada nastavnik poduËava pojedince
maternjem jeziku onda on prati prirodan red

jeziËkih vjeπtina. I u primjeni ove metode
pronalazimo isti redoslijed, otpoËinje sluπanjem,
potom  dolazi govor nakon Ëega slijedi Ëitanje i
na kraju pisanje.

- Metod se zasniva na antropoloπkoj teoriji
kulture po kojoj kultura ne predstavlja samo
neke oblike umjetnosti i knjiæevnosti nego je ona
umjetnost æivota koji æive pripadnici odreenog
naroda govoreÊi odreeni jezik. Stoga je i uËenje
arapskih kulturnih standarda neophodno u
procesu uËenja samog jezika. MoguÊe je, kako
to zagovara ovaj metod, prezentirati kulturne
standarde  kroz dijalog koji Êe se odvijati na
svakom Ëasu. Prirodno je da se dijalog vodi oko
obiËnih æivotnih situacija kroz koje
svakodnevno prolaze ljudi poput obroka, naËina
pozdravljanja, putovanja, braka i drugih
kulturnih standarda i manira æivljenja a takoer
kroz  bogate sadræaje za Ëitanje tako da se
uËeniku ponude tekstovi i teme u vezi sa
odreenim kulturnim situacijama.

c)Ocjena metoda

- Metod polazi od pravilne predstave jezika
i njegove funkcije pri Ëemu se komunikaciji
meu ljudima daje veliki znaËaj. U uËenju jezika
najveÊa paænja posveÊuje se sluπanju i govoru
πto je u skladu sa uvjetima u kojima æivi
suvremeno ljudsko druπtvo, napredak sredstava
komunikacije i poveÊanje potreba ljudi jednih
prema drugima.

 -Slijed po kome se uËi strani jezik je sluπanje,
govor, Ëitanje i pisanje a to je slijed koji odgovara
metodu po kojoj Ëovjek uËi i maternji jezik.

- Metod zadovoljava duhovne potrebe
uËenika s obzirom da im omoguÊava upotrebu
jezika u njegovoj funkciji. Za veoma kratko
vrijeme ovaj metod omoguÊava uËeniku da se
predstavi pred drugima, da razmijeni pozdrav
na njihovom jeziku, da im postavi obiËno,
svakodnevno pitanje ili neke druge sliËne
situacije kojima uËenik na osnovu steËenog
znanja moæe vladati.

- Pristalice ovoga metoda teæe pripremi
standardnih jeziËkih vjeæbi razliËitih oblika i
raznolikih ciljeva koje potvruju jeziËke vjeπtine
i omoguÊavaju uËeniku pravilno koriπtenje
jezika.
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- Metod predvia upotrebu odreenih
nastavnih sredstava i odgojnih aktivnosti jer je
poznato da nastavna sredstva i pomagala
prenose na uËenika iskustvo na naËin da mu
nadoknauju nedostatak direktne
komunikacije.

- Uspjeh u uËenju jezika u skladu  sa ovom
metodom zahtijeva visoku radnu sposobnost
nastavnika i moÊ vanrednog istraæivaËkog rada.

- Neki nastavnici koji slijede ovaj metod
pretjeruju u upotrebi  zakona oponaπanja i
ponavljanja traæeÊi da u odreenom periodu
uËenik oponaπa jeziËke oblike Ëije znaËenje ne
razumije i ponavlja jeziËke izraze i konstrukcije
Ëiju poruku ne shvata.

- Pretjerivanje u ponavljanju  bez
razumijevanja pojmova koji se ponavljaju
ponekad dovodi do pogreπnog razumijevanja.

- UËenju gramatiËkih pravila preko ovog
metoda ne posveÊuje se posebna paænja.

4. UËenje jezika pomoÊu Ëitanja

a)Razvojni momenti

Ideja o ovoj metodi javila se u prvoj Ëetvrti
dvadesetog stoljeÊa kod jednog broja eksperata
za nastavu stranih jezika. Tako je Michael West
objavio knjigu pod nazivom Bilingualism With
Special Reference to Bengal obraujuÊi u njoj
problem uËenja engleskog jezika u Indiji i
objaπnjavajuÊi da Hindijci imaju veÊu potrebu
da nauËe Ëitati nego govoriti jer je to lakπe.
Suπtina ovoga metoda sastoji se u tome da se
od samog poËetka uËenja stranog jezika uËeniku
prezentira pisana materija koju on iπËitava dok
je ne shvati bez ikakvog pokuπaja prevoenja.

b)Karakteristike

- Primjena ovoga metoda otpoËinje u periodu
kada uËenik pokuπava savladati neke glasovne
vjeπtine, dok sluπa jednostavne izraze i izgovara
neke glasove i reËenice privikavajuÊi se na
glasovni sistem jezika koji uËi -arapskog.

- Nakon πto uËenik nauËi izgovarati odreene
reËenice poËinje ih Ëitati u tekstu a nastavnik
pokuπava razviti kod uËenika umjeπnost Ëitanja
u sebi. Nakon toga uËenik Ëita tekst naglas

vodeÊi raËuna o pitanjima  vezanim za tekst
kako bi bio siguran da ga je razumio.

- »itanje se dijeli na dvije vrste, intenzivno i
dodatno a svako od njih ima svoje ciljeve i
postupak.

- Intenzivno Ëitanje odvija se u uËionici i ima
za cilj razvoj temeljnih vjeπtina  Ëitanja i onoga
πto Ëitanje zahtijeva a to je govorni potencijal i
poznavanje gramatiËkih pravila. Kod ove vrste
Ëitanja razvijaju se vjeπtine razumijevanja
proËitanog kod uËenika pod nadzorom
nastavnika u uËionici. Nastavnik kontrolira
napredak uËenika i zaustavlja se kod poteπkoÊa
sa kojima se susreÊe uËenik i pomaæe mu da ih
savlada.

- Oblik dodatnog Ëitanja odvija se van
uËionice. Nastavnik daje upute uËenicima
odreujuÊi im πta Êe proËitati nakon Ëega Êe
razgovarati o tome.  I dalje najveÊi teret ostaje
na samim uËenicima.

- Ovaj oblik dodatnog Ëitanja veæe uËenika
za arapsku kulturu i tradiciju pomaæuÊi mu da
lakπe spozna njihove istinske vrijednosti.

c)Ocjena metoda

- Osnovna naËela koja se koriste u primjeni
drugih metoda koriste se i u primjeni ovoga
metoda s tim πto je akcenat na Ëitanju a to je
ono πto ovu metodu odvaja od drugih.

- Ovaj metod ne odbacuje upotrebu
posrednog jezika ili prevoenja sa jednog jezika
na drugi.

- UËenje stranog jezika putem ovoga metoda
sliËno je uËenju maternjeg jezika.

- Ovom metodu pripada zasluga za
postavljanje normi u prezentaciji nastavne
materije. Ona naprimjer odreuje rijeËi i broj
njihovog ponavljanja tokom Ëasa.

- Metod se nije razvijao kao odgovor na
brojne promjene u jeziËkim spoznajama i
psiholoπkim teorijama nego je nastao  kao
rezultat potreba da uËenici uËe Ëitati drugim
jezikom viπe nego πto imaju potrebu ovladati
drugim jeziËkim vjeπtinama.

- U oblasti uËenja drugog jezika ovaj metod
pruæa pionirsko iskustvo s obzirom na
moguÊnost pripreme programa za uËenje jezika
poËevπi od posebnih ciljeva a to je u sluËaju
ovoga metoda, Ëitanje.
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- »itanje je jedna od potreba progresa
suvremenog Ëovjeka. Svakodnevno iz πtampe
izlaze hiljade ili bolje reËeno milioni publikacija
i ako pojedinac ne moæe ËitajuÊi pratiti neπto
od njih onda  zaostaje za izazovima suvremene
civilizacije.

- Metod daje poseban doprinos u razvoju
osjeÊaja za liËnim napretkom jer ostavlja
svakom uËeniku moguÊnost za dodatnim
Ëitanjem u vrijeme kada to on æeli i onoliko
koliko to on moæe.

5.Spoznajni metod

a)Razvojni momenti

Postoje mnogobrojni termini koji se koriste
za ovaj metod poput teorijsko-spoznajni, teorija
shvatanja i rjeπavanja jeziËkih simbola i sl. Ideja
o ovom metodu datira iz πezdesetih godina
dvadesetog stoljeÊa, a suπtina metoda sastoji se
u tome da uËenik svjesno mora ovladati
konstrukcijama i izrazima odreenog jezika pa
Êe tako porasti moguÊnosti njegove upotrebe u
odreenim situacijama.

b)Karakteristike

- Ovaj metod nastoji upoznati uËenika sa
glasovnim, morfoloπkim i filoloπkim sistemom
i pojedinim izrazima arapskog kao drugog
jezika. Prvi princip je da se uËenika osposobi
da koristi arapski jezik tako da on svjesno vlada
njegovim sistemom, postepenim razumi-
jevanjem i poimanjem njegovih zakonitosti.

- »as poËinje pojaπnjenjem pravila a potom
se navode adekvatni primjeri tj. slijedi se
deduktivni metod u uËenju jezika. Cilj
navoenja primjera je da uËenik svjesno ovlada
praktiËnom upotrebom gramatiËkih
zakonitosti.

- Aktivnosti ovoga metoda realiziraju se u
misaonim situacijama koje obuhvataju dijaloge,
jeziËke igre, glumu i sl.

- Posredni jezik koristi se od prvog Ëasa jer
se putem njega pojaπnjavaju gramatiËke
zakonitosti arapskog jezika.

- Metod ne pridaje veliku vaænost dijalogu
niti je on temeljni dio Ëasa osim u sluËaju kada

ima ulogu na poËetku jeziËkih aktivnosti koje
zamjenjuju vjeæbe.

- Nastavnik treba razvijati misaone
sposobnosti uËenika u uËenju jezika, on treba
poduËavati uËenika na osnovu zakljuËivanja,
istraæivaËkih zakonitosti, praktiËne primjene i
generalnih naËela.

- Ispravljanje greπaka neodvojivi je dio
jeziËke aktivnosti u uËionici.

c)Ocjena metoda

- Ovladavanje jeziËkim sistemom smatra se
uvjetom za njegovu primjenu. Ovdje se pod
jeziËkim sistemom ne podrazumijevaju samo
gramatiËka pravila nego on obuhvata i glasovni
sistem, gramatiËka pravila i oblike rijeËi.
Sigurno je da neophodnost ovoga ovladavanja
zahtijeva osvrt na nauËno-nastavni postupak
kod uËenja drugog jezika. Ovi utjecaji trebaju
posjedovati elemenat spoznaje. Sve to pomaæe
onome koji uËi da idealno aktivira svoje misaone
sposobnosti.

- Postupak ove metode u uËenju jezika  Ëini
da pojedinac svjesno koristi jezik, a ne da samo
ponavlja simbole tokom standardnih vjeæbi. S
tim u vezi smanjuje se moguÊnost grijeπenja kod
uËenika jer se kod njega formira filter kroz koji
prolaze svi jeziËki oblici prije nego πto budu
izgovoreni.

- Ovaj metod slijedi tradicionalni metod u
procesu uËenju jezika koji je zasnovan na
zakljuËivanju, a i on sam bio je izloæen brojnim
kritikama. Suprotstavio mu se, naprimjer,
direktni metod, koji se oslanja na istraæivanje
ili indukciju.

- Inzistiranje na misaonim komponentama
uËenja jezika i potreba svjesnog ovladavanja
njegovim glasovnim, gramatiËkim i izraæajnim
sistemom Ëini ulogu nastavnika teπkom do
odreene granice jer zahtijeva od njega da u
potpunosti vlada  kompletnim sistemom jezika
koji predaje.

- Inzistiranje na gramatiËkim pravilima i
neophodnost njihovog poimanja moæe oslabiti
druge jeziËke vjeπtine, a posebno  vjeπtine
istinske komunikacije.
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ZakljuËak

Tako su govorili jeziËki struËnjaci i
metodiËari, oni na Istoku i oni na Zapadu, i
sami se poËesto, kako je to primjetno, ne slaæuÊi
i sporeÊi. S obzirom na dugu i bogatu tradiciju
uËenja i koriπtenja arapskog jezika u naπoj zemlji
i oslanjajuÊi se na neka od pozitivnih i
spomenutih iskustava, te πansu i mjesto koje je
u najnovijim druπtveno-politiËkim i drugim
okolnostima dobio i povratio arapski jezik u
porodici drugih stranih jezika koji se uËe u
odgojno-obrazovnim institucijama, mi u Bosni
i Hercegovini, konaËno trebamo odrediti svoj
put. Promjene na tom planu zahtijevaju i
temeljite promjene nastavnih planova i
programa uËenja arapskog jezika kako u
vjerskim tako i druπtvenim πkolama kao i
znaËajne zahvate na planu udæbeniËke literature
πto sve skupa treba biti rezultat ozbiljnog i

osmiπljenog rada tima jeziËkih eksperata i
orijentalista a nikako prepuπteno iskustvu i
æeljama pojedinaca uz odsustvo kritike i
recenzije kako je to do sada bilo.  †
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